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内容概要

本书是讨论语篇的衔接手段和英汉互译的。书本从衔接手段入手，研究翻译涉及的理解和表达问题；
又从翻译的角度，探讨了衔接手段的功能。全书共分十章内容，包括：概论、指代、省略、重复、连
接、标点、词义、语序、韵律、结语等。    本书是讨论语篇的衔接手段的。衔接手段作为语篇的粘合
剂，在加强语篇性方面非常重要。汉语和英语都采用衔接手段，但是有所不同。本书试图对这些问题
进行一些探讨。    本书也是讨论英汉互译的。翻译是跨文化交际的重要组成部分。改革开放以来，不
论是汉译英，介绍中国文学，还是英译汉，引入外国文化，规模都比以前大得多。讲解翻译方法、评
论翻译质量、介绍翻译理论的书籍文章也大量涌现。本书则从衔接手段入手，研究翻译涉及的理解和
表达问题；又从翻译的角度，探讨衔接手段的功能。
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